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The Ceylon Tamil scholars were the first to edit and publish old Tamil
works which had been in the form of ola manuscripts. Among the leaders
in this field was Arumuka Navalar, He established a printing press in
Madras and printed works there. The second is C. W. Tamotaram Pillai
who brought out some of the old Sangam and other works. We give
a few of their publications.

Arllmuka Nit valar
Tirukkovaiyilr with the commentary
Tirukkurat with the commentary of Parimel Makar
Na,{J!!PulVirutti Urai
Pirayoka Vivekalll
Na?J,{pul' Kil1Jtikni Ural

1860
1861

1882
1880

G. W. Tarnotaram PiHai
To lkilpp iy aIII

Collatikilral'll.-Ce?JillJara iyam
Collatikaram-Nacci?Jilrkki?Jiyatll
Eiuuatiiuiram-« "
Porut-atikilralll-Naccillarkki?Jiyalll and Piracirivam

Vim Cotiyam
/taiya?Jar-akappomt
Ta1Jikaip Puriinan:
Kalittokai
Illakka~ta Vi!akka III

Cutiil1la~Li

Besides these two, there have been other scholars who have edited
several other works.

Apart from these works, owing to the increased number of schools
and the popularity of Tamil education in Ceylon innumerable Tamil books
are being produced for children in various fields such as literature, grammar,
criticism, history of literature, infant readers, advanced readers, books on
religion, geography, arithmetic, algebra, geometry, trigonometry and
various sciences, A department established by governmcnt is coining
scientific vocabulary in Tamil for the needs of authors who write books
on scientific subjects. So far lower schools are using Tamil as the medium
cf their study. Preparations are going on and books are gradually coming
out to supply the needs of Tamil studies at the University level.

1868
1892
1891
1885
1881
1883
1884
1887
1889
1889
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Some Linguistic Peculiarities if the

TheriBatha

THE Theriigatha, ill couunon with other metrical works of the Pali
Canon, presents in its language and syntax, vocabulary and style
a remarkable uniformity. This is specially to be seen among the

earlier works such as the Sutta Nipiita, Dhamrnapada, Theragatha, Jataka-
pali, the metrical portions of the Udana and Itivurtaka and the gathas
interspersed with the prose cf the four major Nikayas. It is fOlll1d to a
lesser extent in the later metrical works of the Khuddaka Nika ya such as
the Apadana, Carryapitakn and the Buddhavamsa. The twin works,
the Pcta and Vimana Vatthus, though essentially preserving the old pectic
diction, arc brought within an artificial framework which lea vcs us in
doubt as to whether they arc to be classed with the earliest Canonical
llletricalliterature or not, while in the casc of the Apadana which has under-
gone a high degree of stylisanon there is nothing to warrant its inclusion
among the earlier stratum of metrical literature. It has often been asserted
that the giithas in the Pali Canon arc written in a separate" dialect." How-
ever, the evidence indicating a peculiar dialect of Pali, as is commonly
understood by the term, is rather scanty, while on the other hand, what
we see is a poetical variation of the language of the prose Nikayas as has
been necessitated by th'.' literary form adopted to express the ideas embodied
in these works. Hence the term " gathii-dialect " should be employed in
a special context and with no reference to a dialect as such. The character-
istics of the" gatha-dialect " arc to be fonnd to a very pronounced degree
in the Therigatha as compared with other old metrical works. The
wealth of data found in so short a work of a mere 522 stanzas is most inter-
esting from the point of view of the student of the language. It is not
only as regards linguistic peculiarities but also the general diction that the
TherIg.l.tha stands out as a clear example of carly Pali metrical literature.
It is proposed here to enumerate some of these features classed under suitable
categories wherever possible.

Vocabulary

A large proportion of the words used ill the Therigiitha seems to
mggest that a special vocabulary has been reserved for metrical Patio Sonic
of these Words are fonnd in the prose idiom too, but the precise form in
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which they occur oftcn presents a variation from the accepted form found
in the prose idiom. Some of them prcscnt intercsting phonological
changes and might even suggest the preservation of dialectical forms not
already attested in Pali prosc. Examples: (laka Id < Sk. saka, also found
in prose Vin. 1,246,248, but generally used in verse cpo Vv. 20-6 as against
saka used frequently in Pali (s.v. P.T.S.). The word chama < Sk. },\9a/lla,
in oblique cases only, "on or to the ground" occurs at 17d, 88c, 112b,
461d, 494c and 514d, but is not restricted to verse elsewhere, The epithets
asecanaka lit. unadulteratcd (..Jsic) and ojaua strength-giving, 55b, 196d are
used to describe nibbana as at M.I, 114 and S.I, 213. The noun adhikuttana
an executioner's block, 58b, 141b, 234b is uniformly used with the verse
beginning with sattisulupama kama. The doublet baha f. of bahu, essentially
a poetical form when used absolutively occurs at 68c and 263b side by side
with bahu. The p.p.p. addita (..Jrd) 77b, 89d, 328bdoccurs as often as aua
133a (Sk. arta) and is confined to verse, The denominative verb addiyami / /
addita occurs at 140c as opposed to the frequcntly rccurring attiyati / / atta as
in the Vinaya phrase aHiyati harayati etc. The adjective palokina (..Jruj)
occurs at 101b as at Sn. 593=S. IV, 205. Thc poetical forms janiya~n 114d,
for ajaniyar,n, sarp. 136a, for sakam, poso 296c < (Vc. pi"ir§a), vidarrLselltl 74a
cpo pahamsati ; gandha I11d for gantha, laHhi 291a, 297c instead of the
parallel form yatthi, Lacchim 419d instead of -kkh-, kuthita 504d in place of
-kathita as in pakkathita, khu 509c for kho, chuttha 468c, (..Jk§ubh) instead
of chuddha as at Dh. 41, chupi 514d to mean khipi and not chupatl, to touch,
are seen to occur in the Therigatha. The adjectives Midura 35a and
pabhanguna 140b are restricted to verse. There is a further contraction
of the numeral cullaslti to cu!t1sUi at 51c. An unusual p.p.p. form okkhita
Sk. avolesita (..Juk§ to sprinkle) occurs at 145b. The old Sanskrit perfect
participle from vidvdn is represented by both uidu and v iddasu , the latter
generally in its negative form as auiddasu 164d, 354b while the p£ 3 pl.
coincides with vidu as at Th. I, 497d. Three old attributive adjectives
(containing-ant- in the strong cases) are to be seen in bhagima 204d,
vutthima 487b, (cp. candima) and puttavatl 300c (like rupavati 298c). The
abstract noun anusitthi 211b alternates with anusatthi and anusdsani 178b.
The pronouns tvam. 206d, 387c etc. and tuuan: 312c, 327e, 231a etc. are
both freely attested while the forms edisaka 397d, 465b, erisa, idisa Th. I,
1118c, irisa, leirisa 385c, 386c, kulisa Th. I, 1187a are seen to occur in verse.
The adjective iiharima, "captivating," 299c is essentially a poetical form.
The compound iiLghalakhu 386a is explained in the Commentary as
angarakasu, "a pit of embers." The word angara may give ingala in
Prakritic dialects cpo ingala in old Marathi, but the aspirate can hardly be
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explained except on the basis of sporadic unctymological aspiration,"!
vide Geiger § 40, Pischel § 206 ff., and kJI/l is equally baffiing; probably
kasu> leasu > kUsll> khu cpo agara < agga as in bhattag,ga khllragga etc. The
meaning assigned to the cpd. " a pit of glowing embers" Th2A, 256,
leaves no doubt in our minds though the form itself is vcry doubtful. The
noun o!ika in pi?ikolika 395c is also of uncertain origin (Munda 1) cpo o!igalla
5.1'. P.T.S. Conjuncts with liquids as in atraja -tr- 151d, and parihlesa -kl-
191c, 345a are seen to occur as the normal forms. The form saccadassd
515d is to be taken as an irregular feminine of dassi, for dassini, if it is not a
mistake for saccaddasd. There is change of gender indicated in jaraghara m.
270c in place of the usual neuter and also in killllmakarani 340b instead
of masculine.

, j
/

The poems of Ambapxl! 252-270, Subha Ji:vakambavanika 366-399,
Isidast 400-447 and Sumedha 448-522 are very interesting, inter alia from
the point of vocabulary. In spite of the vigorous style of Ambapall's
verses she seems to be hard put for words to express all she wants to convey.
Some ideas are expressed with the aid of apt similes while the symmetry
is badly disturbed by the inclusion of verses which contain no similes.
She labours the epithet sanlui 255a, 258a, 262a, 264a, 268a and is ever
conscious of her vall, wrinkles, 256c, 259c, 266c, 269c. In spite of the
grandeur of the verses the relatively impoverished vocabulary 111ay crown
her ballad with her own description in the concluding simile apolepopntito
Jaragharo 270c. Subha's verses bear the stamp of highest antiquity. The
nominal forms of interest occurring in them have already bcen noted and
the various participial and verbal forms will be discussed later . Purely
from the point of vocabulary the words hataka, tapaniya, dhitika, rahitant,
bhtsanaleam; ki!anakm!L, pamha, leiriso, somhlui, kacillah"z as well as i-Jighalakllll
and pl!iko!ika (already noted), can be said to belong to the poetic language
while the fonus visauhe for vissaulic, palzleate for pakkhittc, ntppa for rupiya
.are evidently of dialectical origin. Isidasi's verses are a curious combination
of old idiom and artificial poetic expression with occasional disregard for
grammar (probably a feminine trait !) e.g. p.p.p. jita construed with an

,. obj:ct 419d, "we have been robbed of Prosperity," sg. verb with pl.
~u~Jec~at 424ab, duija used as ace, pI. (a survival of the dual 1) and mixed
Idiom 111 428ab. Words of special interest as belonging to the poetic voca-
bularyare : nunuia 400b (not 400c as taken by the P.T.S. text), kariya 402b,
~bbh~dfresurp, 402d an analogical form, ualikm!L 403a for vv« likaf!l= dOS<1I!1,

.. ;~~~ha.406d(ace. sg. in -llllL in apposition to lIla~n), forms clcmi 408d, 409c,
Ir'

Sinhalese editions prefer the variant ;Ilga/a- but it look like a " learned" emendation.
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karati 424c and sacchikari (all three of which one may see frequently in the
Ceylon epics) the dative case cpd, bhattikatm!~ 413a, the historical future
sgg. vaccham 415a, 416b, 425c (~vas), gaeehar!I 426c (~gam), dative infinitives
kiituye 418c, marltuve 426d, old historical forms as learihiti fut. 3 sg. ,Jkt
424d, labhassu imper. 2 sg. a' pada 432c, apacissam. i..~-Aor, 1 sg. 436b,
uillacchesi si-Aor. 3 sg. of nir- ,Jlai1ch lit. deprived one of the characteristics
of a male i.e. castrated, and absolutives iip"cchitiJlla 426c and apalearitiu,«
447b which are usually confined in their usage to verse. The forms that
invite our attention in Surnedha's poem are : sasanakarehi dat. pl. < -bhyalt
448d, bujjhare 3 pl. indic, a'pada 453d, hessami 460d, chanui 461d, vareyyarJ'/-,
" marriage," 464d, 465d, 472d, hohiti 465c, chllHho 468c, chat!4una 469a,
pidhatva 480c, agha 489b, 491bc, hahita ,Jkvath 504d, khahillti ,Jkhad 509c,
anubhosi 510c, chupi 514d, saccadassii 515d, some of which have already
been noted while the others will be discussed in their appropriate place.

Of the flexional forms used, isibhi 206a is a rare instance of the inst.
pl. ending -bhi being preserved in Pali while in sasanakorchi (supra) is to
be seen a dative pl. in -hi instead of the usual gen. pl. ending used for the
dative. The pronominal ending in kiinanasmirJ'/- 261a, also rare in old Pali,
is to be found in abundance in the later language and here it may have
been prompted by exigencies of metre. The ace. pl. form dvija 430d is
equally unusual and the change of gender of ghara to masculine 270c and
of the numeral ti to neuter for the feminine tisso in sakhiyo ti'!Lijaniyo 518c
are definite violations of the rules of grammar.

Sandhi and Samasa

No reference here will be made to sandhis and samasas which conform
to the normal prose idiom but only those forms which present special
peculiarities Will be touched upon. The behaviour of the final niggahita
in sandhi in the Therigiitha is very interesting; its elision seems to be
favoured throughout, and at the same time when the second member
begins with a vowel as in the case of the personal pronoun there is further
coalescence of the two vowels thus brought together as a result of the
elision of the niggahita. As a rule, it is the initial vowel that is further
elided. Poetic expression seems to demand the order akarirJ'/- ahar.n to anom.
akarirJ'/-and in either case when the two words are joined by sandhi, in prose,
the niggahita is changed to m but here, almost always, both the niggahita
and the initial vowel are elided e.g. cari' harJ'/- 79b, 123d, vicari ' harJ'/-92c,
133d, 'tam ass;' ha·rp, 87d, bhuiiji' harJ'/- 88d, asevi' harJ'/- 93b, rlira)ji' hm.n 93d,
samsari' ham, 159d, etc. In instances such as sa//lpa(it'ijjh' ahar.n 149b, and
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pahin' esam 276c i~ is the resultant final vowel ~n the elision of the niggahita,
that is further elided. In the case of sandhis where the second member
begins with a consonant the final niggahita alone is elided e.g. sokalla
sambhavo 138d, budhiina vmulanii 161d, hatthapadiina ehedmwrJ'/- 191b, sukkiina
dhammiina'rp, 278c. Both these types of sandhi are restricted to verse where-
as the reduction of the final vowel of a word coalesced with a second
member which is an auxiliary whose initial vowel is also elided is to be
found in both prose and verse e.g. paiipanna'mni 94c for patipmma amhi,
anejo'mh! 106c, tell{ija'mha 121d. The forms leotnr'ohita 395a, okassayiim'-
aharJ'/-116b show the mere elision of the final vowel and call for no special
attention. There is a Jarge number cf sandhis in which an inorganic
consonant is augmented to bridge the hiatus between two vowels uruikc
in prese where the greater percentage of augmented consonants is organic;
e.g. turiyii-r-iva 381a, kinnariyii-r-ilJa 381b, uisapatto-r-ivn 386b, puno-l1l-
aham 292d, janal1uyjl!e-r-iva 394d, vauani-r-iua 395a. There is also an
example of the semi-vowel replacing the final vowel in pall/llty atthu with
the reduction of -tt- > -t- 248a.

Of the numerous cpds. found in frequent use in the Therigarha
mention need be made only of unusual forms such as the aluh-samdsas:
uddharJ'/-sot(i 12d, kiilankatii 219a, udakecara 241d, pubbekatarJ'/- 243b, the case-
cpds. abhiPiiiiivosita 64b, ]Juttakate < Sk. -ktte 303c, bhattikatarJ'/- 413a, etc.
The bv. cpd. kha'!Latlta 5c is not exclusively poetic. Rahuggaho (qualifying
cando) 2b is a bv. cpd. and uttamaiLgahhi"4 (corny. -ja) 253b looks like an
old upapada-cpd. The latter can as well be a sandhi of uttamanga and
bhu a contraction of abhii < Sk. abhitt'. All these forms reflect the old
poetic language.

Primary Derivatives

There is to be found a fair number of unusual and old Future Passive
Participles, Present Participles, Infinitives, Past Participles Passive and
Absolutives. As all the forms in the collection belong to old Pali those
that call for special attention only will be cited here. F.P.P. :-appativiiniya
(< Sk. a-prati-vriina-ilea: IIra'!La the gUJ)a from ,Jvr vrnoti to obstruct) 55a,
labbharJ'/- 308a, dessll f. from ~dvi? 416c, viireyyarJ'/- used nominally" a
WOoing" from ,Jv!, uarati 464d, 472d and abhisarJ'/-viseyyarJ'/- < Sk. ?-visirya-
466c. The pr. p. medial esana 283c has a few parallels in old works like
Sn. e.g. kal1layana Sn. 767a, and is an old Vedic for 111.. In dhovirJ'/- 412b
~her~ .is perhaps a contraction of dhovantim ; vide Corny. Among the
mfinltlves there is an abundance of historical forms such as pappoturJ'/- 60d
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which do not call for special attention, but there occurs a small number
of old Vedic dative infinitives which had already disappeared in Classical
Sanskrit e.g. gantave 332b, katuye 418c, marituve 426d and perhaps clast:
v.I. etavc 291d. The form smt/aye 342b may be a dative of purpose differing
from Sk. only as regards the sibilant, though the pure Pali form is santivii
but is quite probable that it is analogically modelled on marituvc. As
regards absolutivcs too the general pattern of old Pali can be observed.
Special poetical forms are seen in ovariyiina 367b, 368d, 369d an extension
of ovariva alJa-~I/r, apucchituna 426c, apalearitiina 447b and chaififuna 469a,
the ending -tuna being a parallel of -tviina. The fcrms olubhha (? ,J/alllb,
with unctymclogical aspiration) 17b, 27c, abhiruhiya 27d, l1ikt~Uiya 30b
0(1if,iya (~if,fwith al'a or ud?) 73d, ddissa (~di.s with a) 213a, ahaniya 398a
and ahariya 460c are quite regular and agree with the usual rule in Sk.,
but bal1dhiya Sl b, chaclrJ,iya 98b, dakkhiya (from the future base) 381c, 382c,
jiiniya 388c, lingiya ~/angh with the loss of aspirate and vowel weakening
398b, and kariya 402b do not contain prefixes to justify the formation of
the absolutivc with the suffix -ya. Both types, however, belong to gatha-
Pali though the latter is not attested in such large number in other early
metrical works. The later Pali kavyas, including the historical epics have
adopted this form and used it as the standard one (besides that ending in
-fIla) for the absolutivc. Though the ending -tuna is fairly well attested
-tviina is rarer: see chetvana 103d, 156a. An interesting form is pidhatv«
480c not as an absolutivc but as a rare variant of pidahat! without the usual
spiit-aspirate.

The Verb

Almost all the types of verbal forms belonging to early Pali are attested
in the Thcrigatha. Among the numerous forms available a few will be
mentioned here. In the indicative 2 sg. pavecchasi 272b represents a dia-
lectical variation of povacchasi, but is not unusual cpo pavecche Sn. 463c
and anuppavecchevva in the phrase devo ca sammiidhiiram. anuppavecchevva.
Samiidhemi 50c too contains a vowel change -e- interesting from a pho-
nological angle; also cpo pidhatva for the retention of -dh-. Other indi-
catives worthy of note are vcdayase, 2 sg. medial 237d, hUj!zare 453d,
acchare 54c Uas to sit) both 3 pl. med ; pamllccare 242d passive 3 pI. with
the a'pada ending and saremhase 389a mcd. 1 pI. with subjunctive meaning
(vide Geiger § 122). The imperative forms too arc numerous e.g. 2 sg.
supdh! la, sehi 16a, aradhayahi 6c, phusehi 6a (both bases phusa- and phnssa-
are seen to occur cpo p/11Isayh?t 149d, 155d, aphassayi 322d, 323e, 324d
and phassaye opt. 1 sg.), v~Uiisi 307a Irom the base t/~ija- extracted from the
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optative cpo "a.ija imper. 2 sg. 323a, tlajja~opt. 1 sg. 308c I/ide Geiger §143;
medial: piirassu 3a, sikkha5Slt 4a, yui1jassu Sa, paccalJckkhassu 33c, harassu
396c, labhassu 432c. bhllFijassH 484b, daniassu 509a; passive: ntuccassu 2a; 1
pI. medial: ramdmasc 370d, 371d. Opt. 1 sg. iicare 80d, adhigacche 196c,
vajjm?t 308c, icche 332b, pilw)'C 339d, patthaye 34ib, I iigame 341d; plural:
medial, viharemasi 375b, vide Geiger § 129; 3 sg. avasiiya (from oSiipcti-not
with Mcrris ]PTS 1886, ava- ~sii siiyayati) 12a kayirii 61a, nivesaye 391d,
392d.

" The forms of the future tense attested in Th2 are most interesting
e.g. 1 sg. pa!Jbajissa~ 292d, pakkamissa~ 294a both with connecting vowel
i and contraction, dassm!~ 153c (~dii), gaccha~ 306e, 426c (gam-t-sya-),
uaccham. 414c, 416b, 425c (\I"as with change to vat-sya-), vihissami 360c
(vi-har-?ya- > Ilihissa), hessdm! 460d (bht1lli$ya- > hessa-); plural: vihissiima
121c; 2 sg.: dakkhisi 232d (,Jdrs), and with -sya- contracted to -l1i- in ehisi
166d < (Sk. e\~yasi), padiihis; 303b < (Sk. -diisyasi), al1ubhohisi SlOe (Sk.
-bhavi.~yasi) and kiihasi 57b (* kar\~ya- usually Sk. kari§yasi); 3 sg. with the
same contraction, hehiti 249d, 250d, 288d, 389d, hohit! 465c (from ~bhii)
and karihiti 424d. For vocchati 294b see vaccham : plural khiihinti 509c
(,J khiid).

Aorist: Almost all the varieties of the aorist verb are" attested among
the 1 sg. forms (Ilide Geiger 158 ff.) e.g. nadhigam 122d, ajjhaha~ 339b,
67d, addasani 97c, aparajjhm?t 4i8a, addasdm! 135a, phusayi~ 149d, 155d,
visodhayi~ 120d, padii/ayir!~ 120f, iipiidim 40c, upagacchi~ 43a, byapanudj~
318d, anussarim 120b, sa[chakiisi~ 137d, dakkhi~ (without the augment
-Cc my. daUhu1II!) 137c, upakasim 89c, uHhiisi~ 96c, pahiisin: 101c, upa-
visim 148b, 154d, i78d apacissam. 436b, dakkhisa~ 84d (see dakkhi~),
avocam 124c; plural: upavisu~ 1193, 3 sg. upaccagii 5b, addasiis! 390c,
viramdsi 397a, agallli 14b, aMI/hi 52a, 131a, cpo abbahi, vyapanudi 52d, 13Id,
162c, vedi (Sk, avcdif) 63a; 3 pI.: IIpaccagu~ 4b, abbhudircsll~ 402d,
and Aor. 3 sg. medial: amaiiiiatlia 143d and vidatha 420d.

Much can be said cf the idiom, stlye and poetic merits of the gathas
of tl-is work, but this will have to be reserved for a later contribution as
a study of linguistic peculiarities does not warrant their inclusion here.

N. A. JAYAWICKRAMA.
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